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Phonology of Burmese loanwords in Jinghpaw

Keita KURABE

Abstract: The aim of this paper is to provide a preliminary descriptive account of
the phonological properties of Burmese loans in Jinghpaw especially focusing on
their segmental phonology. Burmese loan phonology in Jinghpaw is significant in
two respects. First, a large portion of Burmese loans, despite the fact that the contact
relationship between Burmese and Jinghpaw appears to be of relatively recent ori-
gin, retains several phonological properties of Written Burmese that have been lost
in the modern language. This fact can be explained in terms of borrowing chains,
i.e. Burmese — Shan — Jinghpaw, where Shan, which has had intensive contact
with both Burmese and Jinghpaw from the early stages, transferred lexical items of
Burmese origin into Jinghpaw. Second, the Jinghpaw lexicon also contains some
Burmese loans reflecting the phonology of Modern Burmese. These facts highlight
the multistratal nature of Burmese loans in Jinghpaw. A large portion of this paper
is devoted to building a lexicon of Burmese loans in Jinghpaw together with loans
from other relevant languages whose lexical items entered Jinghpaw through the
medium of Burmese.*
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1 Introduction

Jinghpaw is a Tibeto-Burman (TB) language spoken primarily in northern Burma (Myan-

mar) where, as with other regions of Southeast Asia, intensive contact among speakers

* I would like to thank Professor Hideo Sawada and Professor Keisuke Huziwara for their careful
reading and helpful suggestions on an earlier draft of this paper. Two anonymous reviewers are
also acknowledged for their constructive comments. Any errors that remain are, of course, solely
my responsibility. My fieldwork on Jinghpaw, Lhaovo, and Lacid was supported by a Grant-in-
Aid for JSPS Fellows (Nos. 24-2938 and 26-2254) from the Japan Society for the Promotion of
Science.

Abbreviations for languages and language families dealt with in this paper are as follows: Arb.
(Arabic); Bur. (Burmese); En. (English); Hin. (Hindi); IA (Indo-Aryan); Jg. (Jinghpaw); La.
(Lacid); Lh. (Lhaovo); MB (Modern Burmese); Ng (Ngochang); P. (Pali); Per. (Persian); Por.
(Portuguese); Ra. (Rawang); Sh. (Shan); Sk. (Sanskrit); TB (Tibeto-Burman); WB (Written
Burmese); Za. (Zaiwa). Abbreviations in glosses are based on Leipzig Glossing Rules. Addi-
tional abbreviations are: COUP (couplet) and DECL (declarative).
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from diverse linguistic backgrounds has been a long-standing phenomenon. For example,
Jinghpaw serves as a lingua franca in northern Burma, spoken among the linguistically di-
verse Kachin people who form a complex socio-cultural society of shared cultural traits.
Simultaneously, Jinghpaw is in contact with other linguistic groups of higher prestige
such as Burmese. Building upon a lexicon of Burmese loans in Jinghpaw provided in
Appendix A, this paper offers a preliminary descriptive account of the phonological prop-
erties of Burmese loans in Jinghpaw, focusing especially on their segmental phonology.'
Burmese loan phonology in Jinghpaw, which exhibits the characteristics of both old and
new strata in Burmese phonology, provides a case study of complicated contact situations
in Southeast Asia.

This paper is organized as follows. Section 2 discusses the stratal nature of Burmese
loans in Jinghpaw and its historical background. Section 3, beginning with initial conso-
nants, provides a detailed description of Burmese loan phonology in Jinghpaw. Conclu-
sions and future objectives are presented in Section 4. Appendix A presents Burmese
loans in Jinghpaw, including other source languages whose lexical items filtered into
Jinghpaw through the medium of Burmese, and Shan that has played an important role
in introducing Burmese items into Jinghpaw. A brief sketch of the semantics of Burmese
loans in Jinghpaw is provided in Appendix B. In the remainder of this section, I provide

a brief literature review and sources of linguistic data presented in this paper.

1.1 Previous studies

Few previous studies have addressed the lexical borrowing between Burmese and
Jinghpaw. Hanson (1896:87-8) is one of the earliest studies to identify about thirty
Burmese loans in Jinghpaw. He highlights the important fact that several Burmese
loans in Jinghpaw are also found in Shan, a Tai-Kadai language whose distribution
partially overlaps with Jinghpaw making it difficult to determine whether a given word
entered Jinghpaw from Burmese or Shan. Hanson (1906), a dictionary of Jinghpaw, is a
significant contribution to the Burmese-Jinghpaw contact linguistics in that it identifies
a number of Jinghpaw lexical items of Burmese origin with their source words in their
orthographic transcription. Maran (1978), an updated dictionary of Hanson (1906), is
also an important contribution that presents additional data. Dai and Xu (1995:265-6),

based on a Jinghpaw dialect spoken in China, identify about two dozen Jinghpaw words

! Burmese loans in this paper include not only loans of Burmese origin but also loans that entered
Jinghpaw through the medium of Burmese (see Section 1.2).
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of Burmese origin. They observe that Burmese borrowings in Jinghpaw are culturally
motivated, being primarily related to daily commodities or terms associated with politics,
economics and culture. This paper is a first step to provide a detailed description of

Burmese loan phonology in Jinghpaw.

1.2 Data and transcriptions

The data of Burmese loans in Jinghpaw presented here are collected based on Hanson
(1906) and Maran (1978). The author identified corresponding Shan forms using the
SEAlang Library Shan Dictionary.? This paper also includes loans of Indic and European
origin, most of which likely found their way into Jinghpaw through Burmese. This paper
treats only established and integrated loans; regarding a given word as a loan only if it
is listed in the aforementioned sources. Although spontaneous language mixing between
Jinghpaw and Burmese is commonly found in ordinary Jinghpaw speech, this paper does
not consider such cases as genuine loans (for more details see Section 2.4).

The data in this paper are primarily secondary data obtained from the following
sources: Burmese (Myanmar Language Commission ed. 2009); Hindi (McGregor 1993);
Jinghpaw (Maran 1978); Lacid (my field notes); Lhaovo (Sawada 2003, 2004, supple-
mented by my field notes marked by K); Mon (Jenny 2015); Ngochang (Nasaw Sampu
et al. 2005); Pali (Rhys Davids and Stede, eds. 1921-1925); Persian (McGregor 1993);
Rawang (LaPolla and Sangdong 2015); Sanskrit (Monier-Williams 1899); Shan (Sao Tern
Moeng 1995); and Zaiwa (Lustig 2010). The Jinghpaw data based on Maran (1978)
are given with slight modifications according to the phonemic transcription employed by
Kurabe (2016). The Shan data based on Sao Tern Moeng (1995), an updated version
of Cushing (1881 [1914]), are transcribed according to the system used in the SEAlang
Library Shan Dictionary. The transcription of Written Burmese (WB) is based on the sys-
tem outlined by Duroiselle (1916) and the data for Modern Burmese (MB) are transcribed
according to the system illustrated by Kato (2008). For details on the phonological sys-
tems of WB, MB, Jinghpaw, and Shan, the four main languages discussed in this paper,
readers can refer to Duroiselle (1916), Kato (2008), Kurabe (2016), and Sao Tern Moeng
(1995), respectively. The Lhaovo and Lacid data based on my field notes are provided in
their orthographic forms (for the phonological systems and/or correspondences between

phonological and orthographic transcriptions, see Sawada 2006 and Wannemacher 2011).

2 http://www.sealang.net/shan/dictionary.htm (accessed December 4, 2016)
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2 Stratal nature and historical background of Burmese loans

2.1 Co-existence of Written and Modern Burmese phonologies in Jinghpaw

The phonology of Burmese loans in Jinghpaw, by exhibiting two distinct phonological
properties reflecting different historical periods, displays at least two strata of Burmese
loans in Jinghpaw. The older loan stratum, whose items predominate over the other,
consists of borrowings that display the phonological properties of WB that have been lost
in MB. The younger stratum, on the other hand, consists of borrowings that display the
phonological properties of MB. To illustrate this, let us compare two Burmese loans in
Jinghpaw pordy ‘hell” and me ‘ballot’, where the former reflects the properties of WB
(WB narai, MB payé), in contrast to the latter that reflects properties of MB (WB mai,
MB m¢). The same holds for the contrast between (1a) and (b), where only the former
retains the final velar of WB that has been reduced to a glottal stop in MB, and between
(1c) and (d), where only the former retains the final bilabial nasal that has been merged
into /n/ in the modern language together with other final nasals (for more examples see

Section 3).

(1) Examples representing separate loan strata
a. ‘measles’ Jg. waksak (from WB waksak, MB we?0e?)
b. ‘screw’ Jg. wé?wu (from WB wak’ii, MB we??11)
c. ‘luck’ Jg. gam (from WB kam, MB kan)
d. ‘pencil’ Jg. khédan (from WB khaitamh, MB khédan)

2.2 Contact relationship between Jinghpaw and Burmese

Burmese, the national language of Burma, is the medium of education and communica-
tion throughout modern Burma. The majority of Jinghpaw speakers today are thus fully
bilingual in Burmese from childhood (see also Section 2.4). This situation, however, does
not seem to hold a century ago, as can be seen in the following quotation from Tegenfeldt
(1974:174) who describes the situation in the early 1900s:

A few Kachin [Jinghpaw] young men who appeared especially promising and who
had some knowledge of the Burmese language were sent for training to the Bur-
man Theological Seminary at Insein, near Rangoon. The first of these seems to
have been Zau Mai, son of a chief from the Shan State, who completed his course

during the four years 1907-1911.... However, there were not many sent to Insein,
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partly because of the Burmese language requirement, and partly because there un-
doubtedly was some question in the minds of the missionaries about the suitability
of the training provided in an urban environment in Lower Burma for service in

the Kachin Hills.

It is also of importance to note that the name of Jinghpaw or Kachin does not appear
in Old Burmese inscriptions of the Pagan period (Luce 1959), where, along with the name
of the extinct Pyu people, the names of other modern major ethnic groups in Burma such
as Arakanese, Sgaw, Pwo, Mon, and Shan are already attested. This fact seems to suggest
that the Jinghpaw people were, in general, not under the direct control of Pagan kings,
and that intensive contact between Burmese and Jinghpaw is of relatively recent origin.
The name “Kachin” itself, the Burmese exonym for the Jinghpaw and associated groups

in northern Burma, seems to have a relatively short history.

2.3 Borrowing chains

The predominance of Burmese loans reflecting the conservative WB phonology in
Jinghpaw is remarkable given that the intensive contact relationship between Burmese
and Jinghpaw appears to be of relatively recent origin. The puzzle of the existence
of conservative Burmese phonology in a language with a relatively short historical
relationship with Burmese is attributable to borrowing chains. The Jinghpaw lexicon,
together with a rich array of inherited words, contains a considerable number of foreign
elements from languages belonging to both TB and non-TB stock, including Shan,
Burmese, Chinese, Pali, and Sanskrit. It is not always the case that Jinghpaw borrowed
a given word directly from a given source language. Matisoff (2013:24) provides the
borrowing chains across several language families presented in (2), remarking that the
Jinghpaw lexicon has a large number of Shan elements, and “[s]Jome of these Shan
items were themselves from Burmese, and in turn some of these were originally from
Indo-Aryan”. Jinghpaw, which serves as a lingua franca among the ethno-linguistically
diverse Kachin people, further introduced some of these items into languages inside the

Jinghpaw sphere of influence such as Rawang.

(2) Borrowing chains
Pali (IA) — Burmese (TB) — Shan (Tai) — Jinghpaw (TB) — Rawang (TB)

Many Burmese loans with conservative phonological characteristics thus entered

Jinghpaw, not directly from Burmese but by way of Shan, a language that has a well-
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established historical relationship with both Burmese and Jinghpaw. The early contact
relationship between Shan and Burmese is well attested to the extent that the Shan people,
after the fall of the Pagan dynasty of Burmese kings in A.D. 1287, swiftly gained power
and established several kingdoms ruled by Burmanized Shan kings in Central Burma. It
is thus fairly likely that Shan borrowed Burmese lexical items from early stages. A num-
ber of Burmese loans in Shan that exhibit the phonological properties of early Burmese
also indicates this scenario. The contact relationship between Shan and Jinghpaw is also
well established. The Jinghpaw lexicon, in which there are more Shan loans than from
any other languages (Kurabe to appear), shows that the most prominent donor language
of loans in Jinghpaw is Shan, with which Jinghpaw has been in contact relationship for
the past centuries. The intensive contact between the Shan and Jinghpaw people is well
attested to the extent that, as a result of cultural assimilation, it is not infrequent that a
Jinghpaw “becomes a Shan” (Leach 1954:30). A large number of Burmese loans with
conservative phonology being also found in Shan (Hanson 1896:87-8) were thus intro-
duced into Jinghpaw through the medium of Shan not directly from Burmese.

To summarize, the conservative phonological properties in many Burmese loans in
Jinghpaw, together with historical evidence indicating recent contact between Burmese
and Jinghpaw, suggest that a large number of Burmese items filtered into Jinghpaw
through Shan. The fact that some Jinghpaw words of Burmese origin have additional

3

non-etymological Shan elements further supports this scenario. WB un” ‘coconut’, for
example, is borrowed into Jinghpaw as mo?iin (cf. Shan maak??un’) with a Shan class
term maak’ ‘fruit’ that frequently occurs in Shan fruit names, just like many other Shan

fruit names borrowed into Jinghpaw (Kurabe to appear).

2.4 Loans and code-switching

As noted earlier among Burmese loans of different origins, the majority of established
loans belong to the older stratum having been introduced into Jinghpaw through Shan.
This does not imply, however, that Jinghpaw is resistant to Burmese influence. Rather,
modern Jinghpaw, with the majority of speakers being fully bilingual in Burmese from
a very young age, is greatly influenced by Burmese. This can be observed in the code-
switching (both alternational and insertional) that occurs among modern Jinghpaw speak-
ers who frequently insert Burmese elements into their ordinary speech, whether they are
words, phrases, or utterances, even when there is no need to compensate for lexical gaps.
The following extract from a Jinghpaw monologue illustrates insertional switches within

a single sentence, where a Burmese noun phrase shanwin d6 ‘turmerics’ and a Burmese
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idiomatic phrase ba d6 pa dé ‘something like that’ are inserted:

(3) cdnthe codu Pay g0 yd? nd dzon shanwindé ba dépa dé
3pl  cook NMLZ TOP now GEN like turmeric PL what PL COUP PL
n-bay  ?ay.
NEG-put DECL
‘They don’t, unlike today, put turmerics and the like into what they are cooking.’

Although instances of lexical insertions like (3) can be widely observed, this paper
distinguishes such types of spontaneous language mixing from borrowing, which is es-
sentially a diachronic process. In what follows, as noted in Section 1.2, we shall study
established and integrated loans alone, regarding a given word as a loan only when it is
listed in Hanson (1906) and Maran (1978).

3 Phonology of Burmese loans

This section deals with the phonological properties of Burmese loans in Jinghpaw in terms
of initials (3.1), open rhymes (3.2), nasal rhymes (3.3), and checked rhymes (3.4) by com-
paring them with Burmese and Shan through the medium of which, as noted in Section
2.3, many Burmese words entered Jinghpaw. Section 3.5 presents a brief summary of the

importation and adaptation observed in Burmese loans in Jinghpaw.

3.1 [Initial consonants

Table 1 below displays the correspondences of initial obstruents between WB, MB, Shan,
and Jinghpaw attested in our data in Appendix A. Since Burmese initials have not under-
gone drastic sound changes compared with its rhymes, it is often difficult to determine

whether a given loan in Jinghpaw reflects the phonology of WB or MB.

Table 1 Correspondences between initial obstruents

WB »p ph b t th d k kh g ¢ ch j s h
MB »p ph b t th d k kh g s sh 1z 06 h
Sh p P op ot ot k k' k ot s" ts s" h
Jg¢ p/b ph b t/d th d k/g kh g <c/j/tt s j/& s kh/h

Shan and Jinghpaw, as demonstrated in Table 1, faithfully retain Burmese voice-

less aspirated stops, as illustrated by (4a) to (c), mapping them straightforwardly to their
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equivalents. Some voiceless unaspirated stops of Burmese, as in (4d) and (e), are mapped
to their Shan equivalents and to either voiceless or voiced Jinghpaw counterparts, the
conditioning factor of which is unknown. Voicing instability of loans in Jinghpaw is also
observed for Shan loans in Jinghpaw (Kurabe to appear). As far as our data reveals,
Burmese voiced stops that were devoiced in Shan with no voice contrast regularly cor-
respond to Jinghpaw voiced stops as in (4f). This fact can be taken to suggest that they
entered Jinghpaw directly from Burmese. It is also possible, however, that the correspon-

dence is merely accidental given the insufficient data and voicing instability of loans.

(4) Correspondences of stops
a. ‘raft’ WB phon, MB phaun, Sh. p'or?, Jg. phoy
b. ‘jail’ WB thor, MB thaun, Sh. t"or?, Ig. thon
c. ‘bell’ WB khori’lori’, MB khdunldun, Sh. k'on*log?, Jg. khonlon
d. ‘class’ WB tan’, MB tdn, Sh. taan®, Jg. tdn
e. ‘fort’ WB tap (from Mon), MB ta?, Sh. tap’, Jg. dap
f. ‘rheumatism’ WB diila (from Sanskrit), MB dila, Sh. tu’laa’, Jg. dula

WB /c/ that has developed into MB fricative /s/ is reflected with /ts/ in Shan.
As illustrated by (5a) and (b), it corresponds to Jinghpaw /c, j, ts/ suggesting different
periods or paths of borrowing (i.e. Bur. > Jg. or Bur. > Sh. > Jg.). Based purely
on phonological similarity, Jinghpaw /c, j/ appears to reflect WB /c/ while Jinghpaw
/ts/ appears to reflect Shan /ts/. The fact that /ts/ in loans of Shan origin is always
mapped to Jinghpaw /c, j/, however, obscures the correspondences (Kurabe to appear).
As exemplified by (5¢) to (e), WB /ch/ and /j/ that have become MB /sh/ and /z/ are
usually mapped to /s"/ and /ts/ in Shan and to /s/ and /j, dz/ in Jinghpaw, where words
showing the WB /j/ vs. MB /z/ vs. Jg. /dz/ ([&] ~ [z]) correspondence appear to be of

recent origin.

(5) Correspondences of affricates
a. ‘machine’ WB cak (from Pali), MB se?, Sh. tsaak’, Jg. jak
b. ‘envelope’ WB ca’it, MB sa?ei?, Jg. tsa?ik
c. ‘teacher” WB chara, MB shoya, Sh. s'raa®, Jg. sora
d. ‘Jataka’ WB jat (from Pali), MB za?, Sh. tsaat’, Jg. jat
e. ‘spoon’ WB jwan’, MB ziin, Jg. dziin

The two WB fricatives, as illustrated by (6a) and (b), are mapped to close equiv-
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alents in Shan and Jinghpaw. Jinghpaw, as illustrated by (6b), sometimes displays hes-
itation between /kh/ and /h/ for the voiceless glottal fricative of Burmese. This can
be accounted for in terms of the competition between importation and adaptation: the
phoneme /h/ is only restricted to interjections and mimetic words in the Jinghpaw native

phonology (see Section 3.5).

(6) Correspondences of fricatives
a. ‘Murraya’ WB sanapkha’, MB @anakhd, Sh. s"a'naap’klaa®, Jg. sonapkhd
b. ‘preach’ WB ho, MB h3, Sh. ho*, Jg. hé ~ kho

The regular phonological mapping of initial sonorants between source and borrow-

ing languages attested in our data is summarized in Table 2.

Table 2 Correspondences between sonorants

WB m mh n nh o n r th 1 1Th w wh y vyh
MB m hm n bn p g y ¢ 1 hI w hw y ¢
Sh m m =n n p g r/j s" 11 w - j -
Je m m n n ny g rfy sfe 11 w - 'y -

The voiced nasal, liquid and glide of Burmese, as given in (7a) and (b), are faithfully
preserved in Shan and Jinghpaw without any substitution.> On the other hand, the voice-
less sonorants are replaced with their voiced counterparts in the borrowing languages to
conform to their native phonologies where voiceless sonorants are absent, as illustrated
by (7¢) and (d). As (7e) and (f) exemplify, WB liquid r that appears to have been shifted
to /y/ by the end of the 18th century (Nishi 1999:6) is mapped both in Shan and Jinghpaw
to /r/ or /y/, the latter of which suggests its recent origin. The WB voiceless liquid rh
that has developed into MB fricative /¢/ is reflected as /s"/ in Shan. The phonological
similarity suggests that loans displaying this correspondence were introduced into Shan
after the fricativization of the WB voiceless liquid. This sound, as exemplified by (7g),
is reflected in Jinghpaw either with /s/ or /¢/, the former of which appears to have been
introduced into Jinghpaw through Shan and the latter directly from Burmese, based on

their phonological similarities.

3 A few exceptions include WB jaluri1 ‘bowl’ (MB ziloun) that appears as jorur in Jinghpaw (cf.
Shan tsa' lur).
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(7) Correspondences of sonorants
a. ‘prince’ WB mari’sa’, MB min04, Sh. marn*s"aa*, Jg. mdysd
b. ‘intellect” WB fian (from Pali), MB pan, Sh. paan®, Jg. nyan
c. ‘offer’ WB Ihii, MB hli, Sh. Iu?, Jg. Iu
d. ‘certificate® WB lakmhat, MB le?hma?, Sh. laak’maat’, Jg. lakmat
e. ‘office’ WB rurir’, MB yéun, Sh. rug?, Jg. ruy
f. ‘affair’ WB are’, MB ?4yé, Sh. ?alje?, Jg. Poye

g. ‘be messy’ WB rhup, MB cou?, Sh. s"uk’, Jg. ciik ~ siiksak

Table 3 displays the correspondences involving consonant clusters between WB,
MB, Shan, and Jinghpaw.

Table 3 Correspondences between consonant clusters

WB py phy Kky khy my pr phr  kr khr mr
MB py phy ¢ ch my py phy ¢ ch my
Sh - - K K'j mj py) - ki/s - mj
Je¢ - - ky/gy/i khy my py -  ky/c - my

Burmese loans in Shan and Jinghpaw, compared with MB where some clusters were
affricated, preserve WB consonant clusters well, as (8a) illustrates. WB clusters with a
liquid that were palatalized in MB appear with medial /y/ in Shan and Jinghpaw, as in
(8b). There are some instances, as provided in (8c), where WB clusters are, like MB,
mapped to affricates in Jinghpaw. These can be viewed as representing the recent stratum

of Burmese loans in Jinghpaw.

(8) Correspondences of consonant clusters
a. ‘to rest’ WB khyam’sa, MB chdn0a, Sh. k!jaam*s"aa’, Jg. khydmsa
b. ‘emerald’ WB mra, MB mya, Sh. mja’, Jg. mya
c. ‘school’ WB kyori’, MB cdun, Sh. kjor*, Jg. jon

3.2 Open rhymes
Table 4 shows the correspondences of open rhymes between WB, MB, Shan, and

Jinghpaw.

— 100 —
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Table 4 Correspondences between open rhymes

WB a a i 1 u u e ai ay o ui
MB a a 1 1 u u e £ £ O o0
Sh a/aa afaa - 1 u u e aaj/e aaj o o
Jg a a - i u u i/e ay/e ay/e o u

WB open rhymes, as illustrated by (9), are usually mapped to their equivalents in
Shan and Jinghpaw straightforwardly. WB rhyme e, as seen in (9f) and (g), appears
as either /i/ or /e/ in Jinghpaw, the condition of which is unknown. There are some
instances, such as (9h), where Jinghpaw shows hesitation between /i/ and /e/. WB rhyme
ui, which represents [0] as in MB (Bradley 1985:189), appears as /o/ in Shan and /u/ in
Jinghpaw. The mapping from /o/ to /u/ is also attested well in Shan loans in Jinghpaw

(Kurabe to appear), e.g. diisat ‘animal’ (from Shan to's"at%).

(9) Correspondences of open rhymes
a. ‘emerald’ WB mra, MB mya, Sh. mjaa’, Jg. mya

. ‘rank” WB ara, MB ?dya, Sh. ?a'jaa’, Jg. Poya
c. ‘lottery’ WB thi, MB thi, Sh. t"i?, Jg. thi
d. ‘work’ WB amhu, MB ?ahmi, Sh. ?a'mu’, Jg. Pomii
. ‘offer’ WB Ihii, MB hlii, Sh. I, Jg. Iu

‘affair’ WB are’, MB ?4yé, Sh. ?a'je?, Jg. Poye
. ‘law’ WB upade (from Pali), MB ?iibadé, Sh. w’pa’te?, Jg. Pibodi
. ‘deputy commissioner’ WB are’puin, MB ?Payébain, Jg. Poyébyen ~ Poyébyin
i. ‘preach” WB ho, MB h3, Sh. ho?, Jg. kho ~ ho
j. ‘interest’ WB atui’, MB ?até, Sh. ?a'to?, Jg. Patii

=2

5 0 ™0

WB rhymes ai and ay that have developed into MB /¢/ are mapped to either /aaj/
or /e/ in Shan and to /ay/ or /e/ in Jinghpaw. This fact, as noted in Section 2.3, is due to

the different paths or periods of borrowing. Compare:

(10) Correspondences of open rhymes with WB ai and ay
a. ‘hell’ WB narai, MB pay#, Sh. gaa*raaj*, Jg. pordy
b. ‘pencil’ WB khaitarih, MB khédan, Sh. k"'e*taan’, Jg. khédan
c. ‘sea’ WB parilay, MB pinl¢, Sh. paar’laaj’, Jg. paylay
d. ‘herring’ WB nia’phay, MB paphé, Jg. yd?uphe

— 101 —
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3.3 Nasal rhymes
Table 5 presents the correspondences of nasal rhymes with WB a between WB, MB, Shan,
and Jinghpaw.

Table 5 Correspondences between nasal rhymes with WB a

WB am am an  an an

MB ax  an an  i/efe in

Sh  aam am/aam aan ¢ ar/aan
Jg am am/an  an e ar)/an

Contrasts of WB final nasals (except ) that have merged into /N/ in MB are often
preserved in loans that entered Shan and Jinghpaw, as illustrated by (11a) to (d). WB
rhyme an that is reflected with three reflexes in MB appears as /¢/ and /e/ in Shan and
Jinghpaw respectively, as shown in (11e). There are also some instances where Jinghpaw
has final /n/ for WB finals m and n as in (11f), which indicate their status as recent
loans. Variation in Jinghpaw such as (11g) is due to the the different periods or paths of
borrowing: the form with final nis of recent origin, having entered Jinghpaw directly from
Burmese, while the form retaining WB final 1 is a loan that entered Jinghpaw through
Shan.

(11) Correspondences of nasal rhymes with WB a
a. ‘to work’” WB tham’®, MB thadn, Sh. t"aam®, Jg. thdm
b. ‘luck’ WB kari1 (from Pali), MB kan, Sh. kaam?, J g. gam
c. ‘telescope’ WB mhanprori’, MB hmanbydun, Sh. maan’pjon*, Jg. manpyor
d. ‘capital’ WB arari’, MB Poyin, Sh. ?a'raay?, Jg. ?drdn
e. ‘disciple’ WB tapan', MB dabé, Sh. ta'pe?*, Jg. sopé
f. ‘oil’ WB renami, MB yenan, Jg. yenan
g. ‘bottle’ WB pulani’, MB palin, Sh. pa'len?*, Jg. poléy ~ polin

WB labialized rhymes -wan and -warn that are reflected in MB by /un/ and /win/
appear as /un/ and /un/ respectively in Shan and Jinghpaw, as illustrated by (12a) and (b).
WB palatalized rhyme -yam, as given in (12c), is retained as such in Shan and Jinghpaw.
Note that the PTB palatalized rhyme *-yam has regularly developed into /en/ in Jinghpaw
(Benedict 1972:51, Matisoff 2003:252), e.g. Jg. pyen ‘fly’ (from PTB *byam, cf. WB
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pyam) and Jg. khyen ‘snow’ (from PTB *kyam, cf. WB khyam?). The structural gap in
the Jinghpaw native phonology once created by this sound change is filled by Burmese

loans suggesting that they entered Jinghpaw after the sound change.

(12) Correspondences of WB labialized or palatalized nasal rhymes
a. ‘doctor’ WB charawan, MB shoyowtin, Sh. s"raa’wun?, Jg. tsi-sorawin®
b. ‘olive’ WB sariilwari, MB 0anIwin, Sh. s"aan’lun’, Jg. tsanlun

c. ‘to rest’ WB khyam’sa, MB chdn0a, Sh. k!jaam*s"aa’, Jg. khydmsa

Phonological correspondences of WB nasal rhymes other than a are summarized in
Table 6.

Table 6 Correspondences between nasal rhymes other than WB a

WB im in wum un on  uin
MB eiN €N oOuN OUN auN aiN
Sh - i uy un oy  eg/uy
Jg. - ip uwp un o ep/uy

It is of importance to note that WB final nasals, when preceded by high vowels, are
often mapped as velars in Shan and Jinghpaw not always being faithfully replicated in
the borrowing languages. The regular mapping of WB rhymes in and um in Shan and
Jinghpaw are thus /ir/ and /un/, as illustrated by (13a) and (b).> A parallel development
is also observed for checked rhymes with high vowels, e.g. WB ip, it — /ik/, WB up, ut
— Juk/ (see Table 7 in Section 3.4). This “velarization”, however, does not hold for WB
un, as in (13c). WB rhyme uin, as exemplified by (13e), is usually mapped to /en/ and
/en/ in Shan and Jinghpaw respectively. In (13f), it is adapted as /un/ that, based on their

phonological similarity, seems to reflect the older form of Burmese.

(13) Correspondences of nasal rhymes with vowels other than WB a
a. ‘time’ WB akhyin, MB ?acéin, Sh. k"ir?, Jg. khyiy
b. ‘office’ WB rurir’, MB ydun, Sh. rug?*, Jg. ruy
c. ‘goods for sale’ WB kun, MB koun, Sh. kun®. Jg. gun

* The first syllable tsi refers to ‘medicine’ in Jinghpaw.

3 Exceptions include Jg. sin from WB cin ‘diamond’ (ultimately from Pali, cf. MB séin), for which
Shan presents a regular correspondence (i.e. tsir®), and Jg. thun ‘lime’ from WB thurii® (cf. MB
théun, Sh. t"un’), which seems to be of recent origin.

— 103 —



Keita Kurabe

d. ‘jail’ WB thon, MB thaun, Sh. t"or?, Jg. thon
e. ‘shop” WB chuir, MB shain, Sh. s"er?, Jg. sey
f. ‘goal’ WB pan’tuiri, MB pandain, Sh. paan*tun®, Jg. bandim

3.4 Checked rhymes
Table 7 presents the correspondences of checked rhymes between WB, MB, Shan, and

Jinghpaw.
Table 7 Correspondences between checked rhymes
WB ap at ac ak ip it up ut ok  uik
MB a? a? i? e? ei? ei? ou? ou? au? ai?
Sh  ap/aap at/aat et/et ak/aak ik ik uk uk ok  vk/ek/uk
Jgap at et ak ik ik uk uk ok ik/ek/uk

The contrasts of WB final stops (except c¢) that have been lost in MB when preceded
by WB a are well-preserved in Burmese loans that have entered Shan and Jinghpaw, as
illustrated by (14a) to (c). The final velar stop that is restricted in the Jinghpaw native
phonology is faithfully imported into Jinghpaw (through Shan) without substitution. WB
rhyme ac appears as /et, et/ and /et/ in Shan and Jinghpaw respectively, as in (14d).®

(14) Correspondences of checked rhymes with WB a
a. “fort’ WB tap (from Mon), MB ta?, Sh. tap’, Jg. dap
b. ‘butter’ WB thopat, MB th3ba?, Sh. t1194paat3, Jg. thébat
c. ‘era’ WB lakthak, MB le?the?, Sh. laak’t'aak’, Jg. lakthak
d. ‘guilt’ WB aprac (from Pali), MB Popyi?, Sh. ?a'pet’, Jg. Popyét

It is noteworthy that WB finals t and p, when preceded by high vowels, are regularly
replaced with velar finals in Shan and Jinghpaw, as illustrated by (15).” A parallel devel-
opment, as noted in Section 3.3, is also observed for nasal finals. The WB rhyme uik, as
illustrated by (15f) and (g), appears in various forms in Shan and Jinghpaw, where forms
with front vowels seem to be of recent origin in contrast to forms with the back vowel that

appear to be older.

% Some of the WB rhyme ac came from -yat (Professor Hideo Sawada, p.c., 2016).
7 A few exceptions include Jg. wat ‘brick’ from WB ut (ultimately from Pali, cf. MB ?ou?, Sh.
?ut’), and Jg. jorit ‘provisions for a journey’ from WB carit (cf. MB ziyei?, Sh. tsa'rip®).
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(15) Correspondences of checked rhymes with vowels other than WB a
a. ‘stamp’ WB tariichip, MB dizei?, Sh. tan*s"ik®, Jg. dodzik
b. ‘linen cloth’ WB pit, MB pei?, Sh. pik’, Jg. pik
c. ‘be messy’ WB rhup, MB cou?, Sh. s"uk’, Jg. ciik ~ stiksak

d. ‘camphor’ WB parut, MB payou?, Sh. pa'ruk?, Jg. poyik

(¢

. ‘cannon’ WB amrok, MB ?amyau?, Sh. ?a'mjok?, Jg. Pomyok

3

g

paisa’ WB puikchari (from Hindi), MB pai?shan, Sh. pek’staan®, Jg. py¢ksan
g. ‘fitt WB tuik, MB tai?, Sh. t"uk?, Jg. thik

3.5 Importation and adaptation

As we have seen above, Jinghpaw often preferentially imported Burmese segments (some-
times through Shan) without substitution, occasionally even at the cost of restrictions to
its native phonology. Loanwords, thus, may sometimes violate native phonological con-
straints such as those given in Table 8, which are usually restricted in native words (some
of which are exceptionally allowed in mimetic words®): (a) final /k/; (b) initial /h/; (c)

/w/ before front vowels; (d) /1/ before front vowels; (e) minor syllable /go/.

Table 8 Native constraints violated in loans

(@ ® © @ d (@©

native words no no no no no

loanwords yes yes yes yes yes

mimetic words yes yes yes yes no?

Final velars are usually not allowed in native words of modern Jinghpaw due to
the sound change of PTB *k to a glottal stop in inherited words (Benedict 1972:14).
Jinghpaw, after this sound change, imported final /k/ from neighboring languages, as
in (16a), filling the structural gap in the native phonology once created by the sound
change. Jinghpaw words with final /k/ are thus good candidates for loans (Matisoff
1974:157). Burmese /h/, a marginal sound restricted to interjections and mimetic words
in the Jinghpaw native phonology, is sometimes straightforwardly maintained without
substitution. Some items, as illustrated by (16b), show hesitation between /h/ and /kh/,

the latter of which results from adaptation. Jinghpaw has a native phonotactic restriction

8 Examples include cék-cek-cak-cak ‘ticktack’, ham ‘to yawn’, wi-wi ‘sound of blowing wind’,
Pyé?r-?pé? ‘sound of heaving breathing’.
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against combining an initial /w/ or /1/ with front vowels that arose as a result of a sound
change (Kurabe 2014a, 2014b). Such illicit combinations in the native phonology were
imported into Jinghpaw during the course of borrowing, as in (16¢). Jinghpaw also has a
restriction against a sequence of /1/ plus /o/. The sequence, however, was imported into

Jinghpaw, as given in (16d), as an outcome of language contact.

(16) Examples of importation
a. ‘weapon’ Jg. laknak (from WB laknak, MB le?ne?, Sh. laak’naak?)
b. ‘preach’ Jg. hé ~ khé (from WB ho, MB h3, Sh. ho)
c. ‘spirit’ Jg. wé.nyi (from WB wininan, MB weinpin, Sh. wi’pen?)

d. ‘hell’ Jg. pordy (from WB narai, MB nay¢, Sh. naa*raaj*)

Although Jinghpaw largely adopted Burmese inputs without any adaptation, it
sometimes repaired foreign inputs in accordance with its native phonology. Burmese /h/
thus sometimes underwent an adaptation process, the fully nativized form of which is
/kh/, as illustrated by (16b). Jinghpaw, as exemplified in (17), systematically adapted
voiceless sonorants in Burmese (sometimes through Shan) as voiced counterparts,
because its native phonology lacked them. Modern Jinghpaw speakers, although
they possess full knowledge of Burmese phonology, even apply this repair strategy to
insertions in code-switching. Burmese /hla/ ‘be beautiful’ is thus more likely to be

pronounced /14/ by Jinghpaw speakers.

(17) Voicing of voiceless sonorants
a. ‘certificate’ Jg. lakmat (from WB lakmhat, MB Ie?hma?, Sh. laak’maat®)
b. ‘strike’ Jg. ndk ~ nak (from WB nhak, MB hne?, Sh. naak’)
c. ‘offer’ Jg. Iu (from WB Ihii, MB hlu, Sh. Iu?)

4 Conclusions

This paper, as a preliminary approximation toward studies in Burmese-Jinghpaw con-
tact linguistics, provided a descriptive account of the phonological properties of Burmese
loans in Jinghpaw especially focusing on their segmental phonology. Our findings in-
dicated that Burmese loans in Jinghpaw often retain the phonological characteristics of
WB, many of which underwent sound changes in MB. This situation is remarkable given
that the intensive contact relationship between Burmese and Jinghpaw appears to be of

relatively recent origin. This fact is due to borrowing chains, i.e. Burmese — Shan
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— Jinghpaw, where Shan, which has had well-established contact relationships with both
Burmese and Jinghpaw from early stages, performed the function of transferring Burmese
lexical items into Jinghpaw. Our findings also revealed that Jinghpaw possesses some
Burmese loans that reflect MB phonology, which highlights the multistratal nature of
Burmese loans in Jinghpaw. Sporadic irregularity in loans, together with suprasegmental
and morphological correspondences between source and borrowing languages, need to be

addressed in future studies.

Appendix A: Lexicon of Burmese loans

This appendix provides Burmese loans entered into Jinghpaw, together with loans of other
source languages that filtered into Jinghpaw through Burmese. The remainder of this
section is organized as follows. Section 0.1 presents loans of Burmese origin with WB
and MB forms, and if any, with corresponding forms of Shan, by way of which many
Burmese loans entered into Jinghpaw. Section 0.2 gives loans of Indic origin that found
their way into Jinghpaw through Burmese (and Shan). These Indic loans are identified
based on Myanmar Language Commission ed. (2009). Section 0.3 provides loans of
other origin, especially English, many of which entered into Jinghpaw during the colonial
period (1824 to 1948) presumably through Burmese (and Shan). This is suggested by the
fact that Jinghpaw shares some peculiar properties of English loans with Burmese and
Shan, such as the deaspiration of stops, e.g. WB ka® ‘car’, MB k4, Sh. kaa®, ] g. ka, and
the mapping of English /f/ to /ph/, e.g. WB phontin ‘fountain pen’, MB phauntin, Jg.
phontin.

Notes on the lexicon are as follows. The first column provides English translations
for Jinghpaw words based on Hanson (1906) and Maran (1978). The second column
offers Jinghpaw words in the orthographic forms followed by phonemic transcriptions
enclosed in slashes. The third column gives corresponding forms of Burmese and other

source languages, which are followed, if any, by corresponding forms from Shan.

0.1 Loans of Burmese origin

affair dye /?aye/ 32662 WB are’, MB ?ayé; Sh. ?a'je?

age dsak /?osak/ GGOD(TQJ WB asak, MB ?o0¢?; Sh.
?a' s"aak?

amulet lak hpoi /lakphdy/ C\)Ofo)?goWB lakphwai', MB le ?phw#
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anticipate
antique

apologize

asafoetida!®

auger
ballot
be closed

be destroyed

be deterred

be important

be lucky
bell

bottle!!
bowl
bread'?
bucket

butter

camphor

htang /than/°
lak hawng /lakhéy/
tawng ban /tégban/

hkying hku /khyigkhu/

Iun bu /lunbu/

me /me/

pyik /pyik/

byak /bydk/ ~
/byak/

ana/ana/ ~ ana /?ona/
dhkyak /?okhyak/

byak

htik /thik/

hkawng lawng /khogloy/
~ hkdlawng /khaloy/
pdlin /polin/ ~ pileng
/palén/

jarung /joruy/

muk /miuk/"?

ye bung /yebury/

htaw bat /thébat/

payuk /payik/

00 WB thaii ‘think’, MB thin; Sh. t"aar?
QOOSGUYOE: WB lakhori’, MB le ?hdun
GOOC)(%:O% WB tor’pan, MB tdunban;
Sh. toy*paan’

§$:3 WB rhin’khui, MB. eéinkho; Sh.
stigtkho?

Cg%&ﬂ WB Iwanpii, MB [liinbi

© WB mai, MB mé

805 WB pit, MB pei?; Sh. pik’

(EI(YS WB pyak, MB pye?

32050 WB a’na, MB ?dna; Sh. ?aa*naa’
3’3?]08 WB akhyak ‘point’, MB ?ache?;
Sh. ?a'k"jaak® ‘subject’

o305 WB thuik, MB dai?
caléicon&s WB  khoibloi?,
khdunldun; Sh. k"ong*lon*

(L)C\)CQ:S WB pulaii’, MB pilin; Sh. pa'ley?

MB

@(\? WB jalurii, MB zaloun; Sh. tsa' lur?
(f% WB mun’!, MB méun

Gq(’l_)s WB repuri’, MB yéboun; Sh. pun?
©co000> WB thopat, MB thsba?; Sh.
tho*paat®

Oﬁjog WB parut, MB poyou?; Sh. pa'ruk’

° This verb is used especially in Jinghpaw dialects distributed in northern Shan State, Burma.

10 «

asafoetida, a wax-like extract of herbal plants, of strong odour used for medicinal purposes,

especially of young children (the substance is patted to a round, thin, flat shape and then applied
to the regions of the temporal lobes in order to bring down fever)’
" Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. palin™, La. pa rheing”, Ng. pvlinh, Ra. bvidng

~ bvlin.

12 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. muk', Lh. muk™, La. mug, Ra. muk.
13 The irregular final -k in Jinghpaw may reflect the falling or ‘creaky’ tone in Burmese which is
articulated with a glottal constriction.
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cannon'* myawk /?omyok/ :3’96@008 WB amrok, MB ?amyau?; Sh.
?a' mjok?

capital 3 arang /?4ran/ :396188 WB arani’, MB ?oyin; Sh. ?a'raan*

carpenter'® lak sima /laksomd/ ~ QOOD0DE0: WB laksama®, MB le?04m4;

ldsdma /losomé/ Sh. laak’s"a'maa*

catfish!’ ngichyawng /jjocor/ Slke[oooCs WB ia’krori?, MB pajaun

catfish!® ngimyin /nomyin/ Cfls[écs WB na’mran’, MB namyin

certificate lak mat /lakmat/ Q00560 WB lakmhat, MB I ?hma?; Sh.
laak’ maat’

chief sigyi /sogyi/ o9|03: WB sikr’, MB ddji

cigar sdlik /solik/ c503030 WB ché’lip, MB shélei?; Sh.
shetlik’®

city!” myu /my1?/ @LWB mrui', MB myo

class tan /tan/ OO%S WB tan’, MB tdn; Sh. taan®

clerk?®® chydre /core/ ~ tsiri ®0G§ WB care’, MB sayé; Sh. tsa're?

/tsori/

coconut?! mi-un /mo?in/ 3?%8 WB un’, MB ?6un; Sh. maak? ?un’

contract®? buk pyat /bukpyat/ (BOS@O’Q) WB putprat, MB pou?pya?

copy (v.) ku /kd/ On: WB k', MB kit; Sh. ku*

cork paw /po/ 6w WB pho'?,** MB ph3; Sh. p"’

custard ap- aw za/?6dza/ G|o00@d WB oja, MB ?5za

ple?*

customs kang /kan/ 0C8 WB kaii’,25 MB kin; Sh. kaap'

14 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. amyaung (K), La. amyoug, Ng. vmyaugq.

15 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. a'rang’’, Lh. arang (K), La. arang”.

16 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. lag sama (K), La. lag sama”, Ra. Ivksvmd.

17 “the long-headed catfish, Mystus aor’

18 the short-headed catfish, Danio nigrofasciatus’

19 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. mvyuq’, Lh. myu’ (K), La. myu, Ra.
myoq ~ myugq.

Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. cire®, La. jiri, Ra. jeré.

Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. ma-un (K), La. ma-un, Ra. mvwdnshi.

‘a job or contract, where terms of payment are based on the entire contract’

The irregular correspondence between unaspirated and aspirated stops obscures the relationship.
Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. 0" za: (K), La. 0” za, Ng. ohza.

‘outpost; post for collecting custom duties’

20
21
22
23
24
25
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customs

cutch?®

dengue

depository?’

deputy com-
missioner
desk

detain

detective

disciple

doctor

emerald
envelope
epsom salts
era

event?®

explain

factory

favor

kawk /kok/

sha ji /céji/

tuk kui /tukkuiy/
dek /dek/

dye bying /?oyébyiy/ ~

dye byeng /?ayébyen/

saboi /saboy/
hkyuk /khyuk/

jum htawk /jumthok/

sdpe /sapé/

tsi sdra wun /tsisorawun/

mya /mya/
tsa ik /tsa?ik/
sahka /sokha/

lak htak /lakthak/

dkyu dkyawng
/Pakyurakydny/

sang

lang /saglay/

shang lang /cénlar/

jak rung /jakriy/
dkyu /?okyd/

~

3600005 WB akok, MB ?ikau?; Sh.
?Pa' kok?

§3co: WB rha’ce?, MB ¢dzé ~ ¢dzi ; Sh.
staa*tse*

O?OSGOQS WB tupkwe®, MB tou?kwé
0305 WB tuik ‘bulilding’, MB tai?; Sh.
tyk® ‘building; any depository’

326q33C WB are’puin, MB 2aycbain

®Q WB capwai, MB zibws

QIO WB khiyup, MB chou?; Sh. K'juic
$600005 WB curithok, MB soundau?;
Sh. tsurthok?

0>0p9 WB tapaii', MB dabé ~ dabji; Sh.
ta' pe*

aoepo% WB charawan, MB shayowun;
Sh. sraa’wun®

@ WB mra, MB mya; Sh. mjaa’

3305 WB c'it, MB sa?ei?

80081t WB cha’kha®, MB shokhd
V050005 WB lakthak, MB le?the?; Sh.
laal’ taak’

3’9@[:396@083 WB akrui’akron’, MB
?4c6Pdcdun

008 WB thaii’lair’, MB cinlin

0)086{]: WB cakruri’,?® MB se?yéun
309]s WB akyui’, MB ?icd

% Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. ca” jhi” (K), La. ca” jhi”, Ra. shdzi.

7 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. se'dyek’, Lh. sadig (K), Ra. svdik. This root,
which is likely to be an old Chinese loan, is a widespread root shared by related and unrelated
languages of Southeast Asia, such as Burmese, Mon and Thai (Jenny 2015:11-2). The same
holds for ‘plow’ and ‘spoon’ below.

28 «

situation, a state of affairs’
% The first syllable is ultimately from Pali (see Section 0.2 below).

occurrences, affairs, events, the happenings, the drama, the action, the cause-and-effect of a
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feast

film

firearm”

fisherman

flag

France
2

gain?
gasoline
gecko

goal

goods for sale

government™3

guess
habit

handcuffs
herring
hole

honor

hose

poi /pdy/
dat shin /datgin/

tung mi /thgmi/
dam nga /damna/
dawng hkawn
/donkhon/3!

pyin tit /pyintit/
dmyat /?omyat/
dat si /datsi/

tau te /tawté?/

ban dung /banduy/

gun /gun/

dsuya /?osiya?r/

tak /tak/
dkyang /?okyan/

lak htik /lakthik/

nga u hpe /gd?uphe/

pawk /pok/

drawng /?oroy/

%)WB pwai, MB pwé; Sh. poj?

6005 C WB dhatrhaii, MB da?¢in
0R83G33§o% WB  tumPsenat, MB
tumifana?

oAC| WB tarina, MB tona; Sh. tam’naa’
(75%5? WB tamkhwan ‘pennant’, MB
dagun; Sh. tam®khon?

@CQ::D% WB pransac, MB pyin0i?
3’3@0% WB amrat, MB ?Pamya?; Sh.
mjaat’

60058 WB dhatchi, MB da?shi; Sh.
thaat’s"i?

GO050> WB foktai!, MB tau?té; Sh.
tokte’

0$80%8 WB pan’tuin, MB pédndain; Sh.
paan®tuy*

09& WB kun, MB koun: Sh. kur
3o@s6) WB acui’ra, MB ?isdya; Sh.
?a'tso*jaa’

0305 WB twak, MB twe?; Sh. tak’
30y WB akyai', MB Picin: Sh.
?a' kjaar®

0050305 WB lakthit, MB le?thei?
Slis0d WB 1@ phay, MB péphé
3260105 WB apok, MB ?apau?
GQGGT.)E WB aron ‘color’, MB ?ayaun;

Sh. ?a'ron? “color, brightness’

pyun /pyun/ ~ byawng @; WB prwan, MB pytun~

/byon/

39 “fintlock firearm, a gun that takes loose black power’

3! The final velar nasal can be accounted for in terms of assimilation to the following syllable.

32 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. myat', Lh. ?imyat’, La. amyaid ~
amyed, Ng. myat, Ra. myet.
33 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. ?dtsu’ya?", La. asu”ya, Ng. vsuya, Ra. stiyaq ~

vstiyaq.
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hundred thou-
sand**

hunter

interest
jail®®
knock
land (v.)
large fish?’
law3®

lime

lime box
linen cloth

loan (v.)

magic

mainspring of
a watch

manner

marquee’’

master

measles

measure”

measure?!

sen /sen/

muk hkyu /mukkhyu/?3

atu /?otd/

htawng /thon/
hkawk /khok/

sek /sék/

nga u bat /ga?ubat/
tdra /tord/

htun /thun/

htun bu /thunbu/
pik /pik/

boi /boy/

myawk le /myokle?/

nayi tanbat /nayitanbat/

htung /thin/

bu de /budé/
sdma /somd/

wak sak /waksak/
bye /bye/

dang /dary/

33;3,3 WB sin®, MB 6éin: Sh. s"en’

Qf&%g ~ efoga:%s WB muchui® ~
mutchui’, MB mou?shé

32058 WB atui’, MB ?it6; Sh. ?a'to’
©con& WB thon, MB thaun; Sh. thor?
68105 WB khok, MB khau?; Sh. Kok
305 WB chuik, MB shai?

&l:005 WB i@ pat, MB paba?

o6P: WB tara®, MB tayd; Sh. ta'raa*
o9 WB thurir’, MB théun; Sh. t"un’
093p: WB thurir’ bhit’, MB théunbii
805 WB pit, MB pei?; Sh. pik’

%)0)08 WB pwaica® ‘broker’, MB pwézd;
Sh. poj*tsaa® ‘broker’

Qo59Rd WB myaklhai', MB mye?his;
Sh. mjaak’le’

:?060105008 WB narisarhpat, MB
nayifanba?

O(T?s WB thuri’, MB téun; Sh. t"uy?
850> WB builtai, MB bodé

20008 WB sama’, MB 6amd
OOBOD(YQ) WB waksak, MB we?0e?

O WB pai, MB pé; Sh. pe*

0rCs WB tar’, MB tin; Sh. taap'

3* Related numerals are widespread among Kachin languages, e.g. Lh. sen”, La. sen, Ng. dvsens’,

Ra. sen.

35 Numhpuk Singpho, a Jinghpaw dialect spoken in northeastern India, has a form more faithful to
its input, i.e. muksu /muk’suu*/ ‘hunter’ (Morey 2007:25).
3 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. tong™, Lh. thaung: (K), La. thung:, Ng.

thung, Ra. tung.

‘a species of large fish of the suborder Siluroidea’

Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. tdra™, La. tarha” ~ tara”, Ra. dvr.

‘a marquee, a bungalow, a guest house, a tent or canopy set up for an exhibition or party, lit. a

37
38
39

place for an officer to rest’

40
41

‘a unit of volume measurement (esp. of grain) equal to eight cups, 64 ounces, one-half gallon’
‘a measure of volume or capacity roughly equal to a bushel’
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messy shuk /gik/ §L](Q) WB rhup, MB cou?; Sh. s"uk’

messy*? suk sak /suiksak/ ﬁaéﬁa%o% 3]08 WB  rhuprhuprhakrhak,
MB cou?cou?ce?ce?; Sh. shuk’stak’

mile deng /dery/ O?BCQ: WB tuini ‘post’,** MB tain

model* dbung /?obur/ ~ dbum (;)WB purii, MB poun; Sh. pum?

/?obum/

money*® kye daw /kyédo/ G@S WB kre? ‘copper’, MB ¢é ~ cf

month la /1a°?/ QO WB Ia, MB Ia

Murraya sdnap hka /sonapkha/ 33.%88']: WB sanapkha’, MB 0anakh4;

plant*® Sh. s"a'naap’klaa*

new hand lak set /laksét/ Q005200 WB laksac, MB Ie20i?; Sh.
laak’s"et?

nosegay pan hkye /pankhye/ O%SQI&Q) WB pan’khyan, MB panchi

offer"? sak /sak/ 8005 WB chak, MB she?; Sh. shaak®

offer Tu /lu/ C\P”WB Ihii, MB hliy; Sh. Iu?

offering* alu /?alu/ Y| WB alhii, MB ?ahlu

office® rung /rur/ éﬁ: WB rurir’, MB yéun; Sh. run?*

oil ye nan /yenan/ GGT% WB renarii, MB yénan

olive®® tsan lun /tsanlun/ OSC\g(Q: WB samlwan, MB fanlwin; Sh.
maak’s"aan’ lun’

order dming /?omin/ 898% WB amin!, MB ?iméin; Sh.
?al miry

other ddhkya /dokhya/ OO@O: WB takhra’, MB ddjd

pencil®! hke dan /khédan/ 0% WB khaitamh, MB khédan; Sh.
kl'e*taan’

2 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. suk'suk’sak'sak', Lh. sug sag (K), La. sug sag.

43 <post, pillar, unit of measure for distance (one thousand ta or approximately two miles)’

‘a model, a pattern, or a template’

‘a sum of money paid as revenue or tax to the authorities concerned’

46 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. sanab kha” (K), La. sa naid kha”, Ra. dvnakka.

47 “to offer, present respectfully, as a present to a chief’

8 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Lh. alu: (K), La. alu:, Ng. vlu, Ra. vu.

4 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. rung’’, Lh. yun", La. yung”, Ng. yungh
muh, Ra. réng.

3% Also widely found in other Kachin languages, e.g. Lh. tsan: Iun: (K), La. zhan loin:, Ng. tsanlun,
Ra. zanlin.

3! Found in other Kachin languages, e.g. Za. kue®! dan® , Lh. khthgn’“, La. khe” tain:, Ra. kédan.

44
45

— 113 —



Keita Kurabe

petition (v.)>

photograph

pickaxe
plow (v.)

power

preach’

present>

prince®

princess®®

provisions®’
raft

rank®
read>

recover 60

rest®!

robber®?

room®

shawk /cok/
dat pung /détpury/

pawk tu /pokti/
htai /thay/
dagu /dogui/

hkaw /khé/ ~ haw /hé/
lak sawng /lakson/

mang sa /marsa/

mang sami /mansomi/
jarit /jarit/

hpawng /phoy/

dya /?aya/

hpat /phat/

sak sa /saksa/

hkyam sa /khydmsa/

ddmya /domya?/
hkan /khan/

52

54
55
56
57
58

59
60
61
62

63

G(RIOOS WB Ihyok, MB cau?

2053 WB dhatpuria, MB da?poun: Sh.
thaat’ pur’

&0lo5098 WB pokti’, MB pau?ti

0005 WB thay, MB thé; Sh. {'aj!

&3s WB tankhui’, MB digd; Sh.
tan*k"o*

0> WB ho, MB h3; Sh. ho*
(DO’SGSOOS WB lakchon ‘present’, MB
le?shaun; Sh. laak’s"or? ‘present’
©Csa0: WB man’sa’, MB min04; Sh.
man*staa*

6830088 WB mari*sam? , MB minddmi
©§0> WB carit, MB ziyei?; Sh. tsa'rip’
cw@oE WB phori, MB phau; Sh. p'on’
3260 WB ara, MB ?dya; Sh. 7a’ jaa®
©0> WB phat, MB pha?; Sh. p'at*
200000 WB saks, MB 0e70; Sh.
shaak’staa®

QIQSSOJO WB khyam’sa ‘be rich’, MB
chan®a; Sh. k"jaam*s"aa’

03[0 WB dha’pra, MB diimya

&z WB khan’, MB khdn: Sh. kaan’

‘to petition a court of justice, to sue, bring a law suit, to prosecute’

33 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. kho” (K), La. kho”, Ra. ké.
‘property or money used as a bride’
‘the man who plays the part of the prince in a dramatic presentation, a dancer’

‘the woman who plays the part of a princess in a dramatic presentation, a dancer’

‘provisions for a journey, expenses while on the road’

Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. ?dya", La. aya: ~ akhang” aya:, Ng. vya, Ra. ya

~ Vya.

Used especially in Jinghpaw dialects spoken in northern parts of the Jinghpaw-speaking area.
‘to be relieved, to recover (e.g. as from sickness), to regain comfort’

‘happiness, rest, pleasure, respite’
Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. de'myaq’, Lh. damya, (K), La. damya,

Ra. dvmyaq.

‘a flat (an apartment), a room in a boarding house’

— 114 —



Phonology of Burmese loanwords in Jinghpaw

rupee®*
salary
satin
school®
screw

sea®

semi-divine
being
shark

shop®’
spoon
stake (v.)%8

stamp®’

stew (v.)
strike (v.)
strugglingly

tax’0

teacher (f)
teacher (m

telescope

)71

kyap /kyap/

la hka /1a?kha?/
hpe /phé/
jawng /jon/

we wu /wétwu/
pang lai /paglay/
drawng /?oréy/
ngdaman /foman/
seng /ser)/

zun /dztn/
lawng /16y/

dazik /dodzik/

chyaw /cé/

nak /nak/ ~ nak /nak/

kuk kuk /kukkuk/
kawn /kon/

sdra ma /sorama?/

sara /sora/

man pyawng /manpyoén/

6% <kyat, Myanmar unit of money’
85 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. zyong'!, Lh. cuy’, La. jung, Ng. jungs,

Ra. ziing.

(QIE) WB kyap, MB ca?; Sh. kjaap’

Q0d® WB lakha, MB laga

& WB phai, MB phé; Sh. p''e*

ecr.yoés WB kyor®, MB cdun; Sh. kjoy*
OOOS’ﬁ WB wak’u, MB we??u; Sh.
waak’ ?u°

0Ecoud WB panlay, MB pinlé; Sh.
paar’laaj’

3600C: WB  aloi? ‘corpse; Bod-
hisattva’, MB ?aldun; Sh. ?a’lon*

Cf]‘:@% WB na’man’, MB nomdn; Sh.
paa'na’ maan*

o3& WB chuiri, MB shain; Sh. s"¢17

@St WB jwan’, MB ziin

caoCs WB lori’, MB ldun; Sh. oy
05880 WB tariichip, MB dazei?; Sh.
tan*s"ik’

o[> WB kro?, MB ¢); Sh. tso*

50 WB nhak, MB hne?; Sh. naak’
09030905 WB kutkut, MB kou?kou?
329$ WB akhwan?, MB dkhin; Sh.
?a'k'on?

Selels WB charama, MB shoyama

806> WB chara, MB shoya; Sh. shraa?
§$6@088 WB mhanpror’,

MB hmanbyéun; Sh. maan’pjon*

% Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. pag-lay", La. pang: lai:, Ra. banglay.
87 Found in other Kachin languages, e.g. Za. sueng™, Lh. seyn", La. sain:, Ng. sen, Ra. sing.

68 «

to stake, wager, bet, as in gambling’

%" Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. tatsit" , La. dazid, Ra. dvzgk.

70 «

a tax paid to a chief, esp. the thigh of any piece of large game caught by a villager’

1 Also widely found in other Kachin languages, e.g. Za. se'ra® , Lh. sdra®, La. sara:, Ra. svra.
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time hkying /khyir/ ~ &hkying :39%% WB akhyin, MB ?achéin; Sh. k"ir?
/?okhyin/
torchlight’? dat mi /datmi/ 00058: WB dhatm?’, MB da?mi
truely dman /?oman/ :39?% WB amhan, MB ?ahman
tube’? pyawng /py6n/ G[Q)D(%: WB proni’, MB pydun; Sh. pjon*
- 74 o . , Q N -3 .3
turmeric sanwi /sonuy/ $§C8 ~ 08Ce WB nanwan’ ~ canwarn’,

two-anna bit

mu /mu/

MB nanwin ~ sanwin
@2 WB mi’, MB mii

use (v.) sung /sti/ 3?: WB surir’, MB 06un; Sh. s"ug?

usefulness asung /?asty/ :390? WB asurir’, MB ?406un

vessel” kye dawk /kyédok/ oqho_geoooog WB kyaiitok, MB cidau?

violin daw raw /doro/ OOGEP ~ 0260 WB taro ~ tayo, MB
tays; Sh. ta'ro*

washbowl ang dung /?agdur/ Géof? WB ariturii, MB ?indoun; Sh. Paar’

water basin ang /?any/ 3¢ WB aii ‘tray’, MB ?in; Sh. Paar’

weapon lak nak /laknak/ COO5$00 WB laknak, MB le7ne?; Sh.
laak’naak’

week’0 bat /bat/ 00> WB pat, MB pa?; Sh. paat’

withdraw’’ htuk /thuk/ 0?08 WB thut, MB thou?; Sh. t"uk’

work dmu /?omu/ 329 WB amhu' ‘matter’, MB ?4hmui; Sh.
?al i’

X-ray dat man /datman/ GOO%G?% WB dhatmhan, MB da?hman;
Sh. thaat’ maan’

zinc san pyaw /sanpyo/ ﬁ@"WB samphrii, MB 6anbyu

0.2 Loans of Indic origin

almond”®

batan /batan/

Hin. badam ‘almond’ (from Per. badam);
©03 WB badam, MB bitan

2 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. dat’-mi'! ~ tat5-m1'”, Lh. dad’ mi” (K), La. daid
mi:, Ra. datmi.

73 “a tube, a pipe, a barrel (e.g. as of a gun)’

™ Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. sanun” (K), La. sa noin”, Ra. svnvn.

7> “ordinary bamboo drinking vessel, made with a handle’

76 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. bat', Lh. bad (K), La. bad.

" “to draw, as a salary or money from a bank’

8 Found in other Kachin languages, e.g. Lh. ba: dan: (K), La. ba tain ~ ba tan, Ng. batan zains.
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C o

betel gang ze /ganze/ P. kamuka ‘areca’; 0903038 WB kwam’st’
‘betel nut’, MB kiindi

bless mang gala /mangola/ P. marngala ‘auspicious’; 6dooo WB
marigala, MB mingola; Sh. mar’ka' laa®

brick wut /wut/ P. itthaka ‘burnt brick’; G?OS WB ut, MB
?ou?; Sh. ?ut?

brimstone kan /kan/ Sk. gandhaka ‘brimstone’; OO% WB kan!,
MB kan; Sh. kaan®

Buddha*” hpira /phora/ p6p: WB bhura®, MB phayd; Sh. p'raa*

camel® gawla-uk /gola?ik/ P. kula-ottha;’! 0’%(\)03?08 WB kula’ut,
MB kali?ou?; Sh. ka'laa® Puk®

causion®? sidi /sadi?/ P. sati ‘recognition’; 2005 WB sati, MB
o4di; Sh. stalti®

Ceylon tihu /tihu/ P. sthala ‘Ceylon’; oSu%é WB sihuil, MB
0iho; Sh. sti2ho?

clock®3 nayi /nayi/ P. nali ‘tube’, Hin. nari ‘pulse’; c?oeﬂ WB
nari, MB nayi; Sh. naa’ri’

coin dengga /dénga/ Sk. tanka ‘stamped coin’; 3&o: WB
daniga’, MB dingd; Sh. ter*kaa®

creator sigya /sogyd/ ~ sihka Sk. Sakrd ‘Indra’; 23(000¢ WB sikra® ‘In-

/sokha/ dra’ % MB 0dajd

diamond sin /sin/ P. vajira ‘diamond’; 8% WB cin, MB séin;
Sh. tsir’

element® dat /dat/ P. dhatu ‘element’; @OOfQ) WB dhat, MB

da?; Sh. t"aat®

" Items whose corresponding Indic forms are not identified are marked with asterisks.

80 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. ko“la"?uk’, La. goo: la: ug, Ra. golawu.

81 WB kulz’ut (lit. Indian-camel), whose roots are not combined in the donor language, seems to
be a novel compound coined in Burmese.

82 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. sati?", La. sa di, Ra. svdiq.

8 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. na®™ >, Lh. na: yi: (K), La. na: yi:, Ra. nari.

8 ‘the Hindu god Indra which appears in Buddhist Scriptures as Sakka, the lord of the first and
second levels of existence of the nat devas’

85 <an element, constituent part, particle, member: the four grand elements, i.e. air, earth fire, water’
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embroidery®®

figure

foreigner

glorious

glory®®

grace*

greed

guaranty*

guilt*®
hell

hundred mil-

lion

intellect

Jjaggery

jasper

jewel

za /dza/

ruk /ruk/

kala /kold/

hpung gam /phiiggam/%’
hpung /phiy/ ~ hpung
/phuy/

chyeju /céju/

law hpa /16pha/

ama /?ama?/

dpyet /?opyét/

ngdrai /fardy/

gadi /gadi/

nyan /nyan/

nam htan /namthan/
naga htoi /nagathoy/

seng /ser)/

P. jala ‘netting’, Hin. jal; @ WB ja, MB
z4; Sh. tsaa’

P. riipa ‘form’, Hin. riip; ﬁ]g WB rup, MB
you?; Sh. ruk’

P. kula ‘family, clan’; (7?0308 WB kula,
MB kold; Sh. ka'laa®

P. bhaga ‘luck’, kamma ‘deed’; 0?4%305
WB bhun’karii, MB phéunkan

P. bhaga ‘luck’; :YE%: WB bhun’, MB
phéun; Sh. p"uy?

cop@: WB kyc’ju’, MB cézii; Sh.
ke*tsu?

P. Iobha ‘greed’; c0002> WB lobha, MB
16ba; Sh. Io*phaa’

32008 WB amakharii, MB ?amakhan;
Sh. ?aa’maa’k"aam’

3’3@0% WB aprac, MB ?opyi?; Sh. ?a'pet’
P. niraya ‘hell’; 031 WB narai, MB pay#é;
Sh. paa*raaj*

P. koti ‘the end’; meg WB kute ‘ten mil-
lion”,%° MB gadée

P. nana ‘knowledge’; 8’3@8 WB nan, MB
nan; Sh. paan®

P. tala ‘palmyra tree’; OO%: WB than’
‘toddy-palm’, MB thdn; Sh. nam’t"aan’
P. naga ‘serpent’; %OWSOQOWB naga’swai’,
MB nagafwé

P. vajira ‘diamond’; o%% WB cin ‘dia-

mond’, MB séin; Sh. s"ep’

8 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. za®, Lh. tsak, La. za:.

87 The final -5j can be accounted for in terms of progressive assimilation.

8 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. phung” (K), La. pung”, Ng. phunk, Ra.
pungbang ~ pongbang.

8 All borrowed round numbers over hundred thousand in Jinghpaw exhibit semantic shifts (see
Kurabe to appear).
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law u pa di /?dbadi/ P. upadesa ‘indication’; poe3 WB upade,
MB ?iibodé; Sh. w’pa’te’

luck® gam /gam/ P. kamma ‘deed’; 0> WB karii, MB kan;
Sh. kaanm?

machine®! jak /jak/ P. cakka ‘wheel’; o0 WB cak, MB se?;
Sh. tsaak’

mantra®? ga hta /gatha/ P. gatha ‘verse’; 0lcoo WB gatha, MB
gatha; Sh. kaa’"aa’

mantra’? mandan /mandan/ P. manta ‘charm’; @o%‘% WB mantan, MB
mandan; Sh. maan®taan®

merit ku su /ka?su/ P. kusala ‘merit’; O?Q%C\Q) WB kusuil, MB
kido; Sh. ku’sto?

mission sasana /sasona/ P. sasana ‘teaching’; :D’.):D:.?O WB sasana

work?* ‘teaching’, MB #adana; Sh. s"aa’s"a' naa’

monk” hpung kyi /phiigkyi/® P. bhaga ‘luck’; :)?%8@3 WB bhun’kr?,
MB phounji

nutmeg za di hpu /dzadi?phuw/ ~ P. jati puppha ‘nutmeg’; @088(%&0)

jadihpu /jadiphu/ WB jadipphuil, MB zadei?pho; Sh.

tsaa’ti’p'o’

ocean”’ nam muk dara P. samudda ‘ocean’; 03?36‘[3

3
/mammukdora/*® WB samuddara, MB @amou?daya

officer bu /bu/ P. bala ‘power, army’; C%C\Q) WB buil, MB

bo; Sh. po?

% Also found in other Kachin languages, e.g. Za. gvyam'’, Lh. kam", La. gam, Ra. gam.

°! Also found in other Kachin languages, e.g. Za. zyak', Lh. cak”™, La. jag, Ra. jvk.

°2 ‘magic spell or incantation, a verse or stanza of four lines each of which has eight syllables’

9 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. man: dan: (K), La. man tan, Ng. mandan, Ra.
mandan,

% Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. sa: sana: (K), La. sa: sana:, Ra. sasvna.

% Also found in other Kachin languages, e.g. Za. bung''ki'!, La. phung gyi, Ng. bunggyis, Ra.
ponggwi.

% The second syllable is of Burmese origin, i.e. WB ki ‘be big’.

°7 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. nam’'moq'de'ra®, Lh. nam mug dara: (K), La.
nam mug dara:, Ng. nvmuk-dra, Ra. nvmukdvra.

% The first syllable is of Shan origin, i.e. Shan nam’ ‘water’.
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officer tha na up /thana?tp/”
omen ndamik /nomik/
paisa!® pyek san /pyeksan/
period gap /gap/
policeman'”"  pya da /pyada/

punishment'®?  dam /dam/ ~ dan /dan/

representative®!“hmat /?amat/

rheumatism*  du la /dula/

rich man'%* sihti /sothi/

ruby bat dimya /batdomya/
saffron shang gan /cangan/
robe!%

sapphire!'?’ ni la /nila/

ship;  papa- sanghpaw /sagphd/
ya*lOS

P. thana ‘place’; 80‘%:3?8 WB thana’up,
MB thana?ou?

P. nimitta ‘omen’; $8OQ) WB nimit, MB
namei?; Sh. ni’mik’

Hin. paisa ‘copper coin’; (T)Ogaé WB
puik-charii, MB pai?shan; Sh. pek’-s"aan’
P. kappa ‘fixed time’; ™S WB kap, MB
ka?; Sh. kaap’

Hin. pyada ‘messenger’ (from Per.
piyada); @OOOO WB prata ‘messenger’,
MB pyata; Sh. pjaa’taa’ ‘messenger’

P. danda ‘stick as means of punishment’;
30 WB dan, MB dan; Sh. taam?
:39@08 WB amat, MB ?Poma?; Sh.
?a' maat®

300 WB dila, MB dula; Sh. tw’laa’

P. setthi ‘treasurer’; 096Gs WB sithe’,'®
MB 6athé; Sh. s'a’t"e?

Sk. padma-raga ‘ruby’; Og))[go: WB
pattamra®, MB badamyd; Sh. pat’ta' mjaa*
P. sankara-cola ‘rag’; O\)Oggr\: WB
sarikan®, MB 0ingén; Sh. s"aan’kaan®

P. nila ‘blue’; «$C\)O WB nila, MB nila; Sh.
ni’laa’

20605 WB saiibho, MB 6inb3; Sh.

maak’s"aan’*plo*

% The second syllable is of Burmese origin, i.e. WB up ‘to cover’.

100 «

a pice or paisa, the small unit of currency under the British’

101" Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. pya"ta®, La. pya: da:, Ng. pyada, Ra. byada.
102 A1s0 found in other Kachin languages, e.g. Lh dan (K), La. dam, Ra. dvm zi.

103 «

a representative of the people elected to the state council, national parliament, or some assembly’

104 Als0 found in other Kachin languages, e.g. Lh. sithe', La. sa the” ~ sa thi”, Ra. svté.
195 The first syllable of Pali sefthi that does not convey any meaning is replaced by sii ‘person’ in

Burmese as a result of folk etymology.
106 the saffron robe of a Buddhist priest’

197 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. ni: la:, La. ni: Ia:, Ng. nila luk.
108 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. sang’'po’!, Lh. sayf pho®, La. sang phoo’, Ng.
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sin yu bak /yubak/

109

socks maw za /moza/

spirit hpuk /phuk/!?

spirit we nyi /wényi/
state'!! jat /jat/

topaz* u tdphdya /?utophoya/
unhappiness duk hka /dukkha?/
university dakkdsu /dakkosu/

water festival ~ shang gyen /cangyen/
wheat jung /jury/

wisdom byeng ya /bycgya/
witness'!3 sak se /sakse/

sang-pho, Ra. sangpo.

P. upaddava ‘misfortune’; 805 WB upad,
MB ?iuba?; Sh. wi’paak’

Hin. moza ‘sock’ (from Per. moza); G@S
@ WB mo?ja, MB mdza

P. bhiita ‘ghost’; O?O% ~ (EO% WB bhut ~
phut, MB phou?; Sh. p"uk’

P. vifiiana ‘mind’; 80005, WB witiail
MB weinpin; Sh. wi’nen?

P. jati ‘rebirth’, jataka ‘birth story’; @05
WB jat, MB za?; Sh. tsaat’

poooveP:  WB usaphara’, MB
Pourfaphayé

P. dukkha ‘unpleasant’; ?08 WB dukkha,
MB dou?kha; Sh. tuk’k"aa’®

P. takkasila ‘Taxila’;!'2 OO(();JJ:X%C\% WB
takkasuil, MB te?kid0); Sh. tak’ka's"o?
Sk. sam-kranti ‘Sankranti’; :D@% WB
sarikran, MB 0injan ~ ddjan; Sh. s"aan?-
kjaan®

Hin. gehim ‘wheat’; (B]’[ WB gyur, MB
joun; Sh. cun?

P. panna ‘of wisdom’; olojo WB panna,
MB pyinpa; Sh. pir’paa’

Sk.  sakshin ‘witness’; 2000620 WB
sakse, MB 0¢?20¢; Sh. staak’se?

' This item, which appears to have entered Burmese during the colonial period, is rarely known
by modern Burmese speakers, but words derived from the same etymon is retained in minority
languages as in Jinghpaw and other Kachin languages, e.g. Za. mo®-za®, Lh. mo"tsa", La.
moo: za:, Ra. moza, and Chin languages as in Tedim Chin mawza and Mizo mawza tawi (Dr.

Kosei Otsuka, p.c., 2016).
110 «

of a deceased person, a zombie’
11 .

112 «

a nat that has the power to take possession of a corpse and appear in the apparently living body

state of existence, of which there are three divisions past, present, and future’
a town situated in present-day Pakistan considered to be one of the earliest universities’

3 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. sag se: (K), La. sag se:, Ra. svkse ~ shvkse.
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0.3 Loans of English and other origin

ball!!# baw lung /boltin/ En. ball; G:)')OC\?: WB bholuri’, MB
bsléun; Sh. po’luy?

bomb! ! bawm /bom/ En. bomb:; c"es WB buri’, MB béun; Sh.
maak’pom*

camera!!® kemmara /kemmora/ En. camera; oog:eep WB kanimara, MB
kinmara; Sh. kaa’ma'raa’

car ka /ka/ En. car; 0002 WB ka°, MB k4; Sh. kaa®

car'’’ mawdaw /modo/ En. motor; cedGo WB mo?to? ‘mo-

torboat’, MB mot)

car mawdaw ka /modoka/ En. motorcar; G@SGO’XQDOOOS WB
mo®to’ka’, MB motdokd; Sh. mo’to’kaa®

Christ!!8 hkri sidu /khrisodi?/ En. Christ; 8666000 WB kharacto’.
MB khari?td; Sh. ktalrit®

Christmas!'®  hkri simat /khrisomat/ En. Christmas; 86193608 WB kharacca-
mat, MB khari?sama?

college kaw lik /kolik/ En. college; coo00S80 WB kolip, MB
Iblei?

company '’ gung mini /quymoni/ En. company; O?gCﬂ% WB kumpani, MB
kounbani; Sh. kur?’pa’ ni®

England'?! Inggilan /?ingolan/ En. England; :39(8)(\3%\ WB arigalan, MB
?ingolan; Sh. ?in’kallan’

English'2 inglik /?ilik/ ~ inggilik En. English; 36030 WB arigalip, MB

/?ingalik/ Pingolei?; Sh. Pintkallet?

fit htuk /thuak/ Mon thek; O(%Og WRB thuik, MB thai?; Sh.

thuk?

14 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. bo''lung’’, Lh. bo: lung” (K), La. boo: lung”,
Ra. boling.

115 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. bom, La. boem, Ra. bom ~ bum.

116 A130 found in other Kachin languages, e.g. Lh. k_eeraL, La. kem ra:, Ra. kemvra.

7 Found in other Kachin languages, e.g. Za. mo>to® ~ to” , Lh. mo" toL, La. moo doo, Ra. modo.

18 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. khye” stu,, La. khri sa du, Ra. kristuq.

19 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. khye” smad, La. khri sa mad, Ra. kristmat.

120° Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. gung: mani:, La. gung ma ni:, Ra. gungbvni.

121" Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. In ga lan:, La. in ga lan, Ra. inggvlan.

122 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. In ga lid, La. in ga lid, Ra. engvlik.
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fort'?3

fountain pen

furlong

grape!*

guava!?

gun

Jesus!'?’

lottery!?8

magazine
mile

minute !

motorcycle

number!3°

dap /dap/
hpawng tin /phonytin/

hpa lung /phaluy/

tsdbyi /tsobyi?/

mali ga /maliga/

sdnat /sonat/

Yesu /yestu?/

hti /thi/

mekgazin /mékgodzin/

mai /may/

manit /monit/
mawdaw saike /modo-

sayke/

nambat /nambat/

Mon dap; O WB tap, MB ta?; Sh. tap®
En. fountain; GOO(%O%% WB phoritin,
MB phauntin

En. furlong; O’JC\? WB phalum, MB
phaloun

Arb. zabib ‘raisin’; OD(EIOS WB capyac, MB
zabyi?; Sh. tsa'pit’

Malay Melaka ‘Malacca’; 00020 WB
malaga, MB maldga; Sh. maak’kaa®

Por. espinharda;'? G:)o‘%ofc) WB senat,
MB 6ana?

En. Yes; c;ooi] WB yerhu, MB yécti; Sh.
s

En. Iottery; 03 WB thi, MB thi; Sh. ¢
En. magazine; @g@cois WB maggajan’,
MB me?gozin; Sh. mek’ka' tsin®

En. mile; e%é WB muin, MB main; Sh.
mer?

En. minute; 8§Q% WB minac, MB mini?
En. motorcycle; G@%c;oogaféémos WB
mo’to’chuinikay, MB mdtdshainke; Sh.
mo’to’tsaaj ky’

En. number; %Of]og WB nampat, MB

nanba?

123 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. kyé tap”, La. gye: dab, Ng. jesdvp, Ra. dap.

124 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. sabyi’, La. za byi’, Ng. zvbiq.

125 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. ma: laga:, La. ma: laga, Ra. malvgashi.

126 This widespread root, which found its way into many other Tibeto-Burman, Mon-Khmer and
Tai languages, ultimately has its source in a slang of Portuguese soldiers in the 16th century, i.e.
espinharda ‘musket’ (Matisoff 1988:747). The Burmese form appears to have a direct connection
with Dutch snaphaan (Myanmar Language Commission ed. 2009:500).

127 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. Ye: su’, La. Ye su, Ra. yesu.

128 Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. thi:, La. thi:, Ra. ti.

129° Also found in other Kachin languages, e.g. Lh. mi*nit", La. myi: nid, Ra. mingt ~ mvnit.

130 Als0 found in other Kachin languages, e.g. Za. nam> bats, Lh. nam: bad (K), La. nam bed, Ra.

nvmbvt.
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party
pawn
radio
second
soap'?!
soup

stylus*

tamarind

velvet

whale

pati /pati/

pawng /pory/

rediyu /rediyu/

tsekkan /tsekkan/

sap bya /sépbya/ ~ sa bya
/sabya/ ~ sdbya /sabya/

sup /sup/

gényit /gonyit/
magyeng /magyén/

gddi ba /godiba/

we la nga /weld?nd/

En. party; 0lo5 WB pati, MB pati; Sh.
paa’ti’

En. pawn; Gof]g: WB porn, MB paun; Sh.
poy’

En. radio; quofi WB rediyui, MB
redijo; Sh. ré’ti’jo’

En. second:; tD(()g% WB cakkan!, MB
serkan

Por. sabao; SO(S@D WB chappra, MB
sha?pya; Sh. s"ap’pjaa®

En. soup; 088@[08 WB cwapprut,'*> MB
su?pyou?

0020® WB kaiiiiac,'> MB kiipi?

Mon mariglan; @%0’{]&38 WB mankyar?®,
MB moji; Sh. maak’ken*

Arb. qatitfa; m%)o)or] WB kattipa, MB
gadiba; Sh. kat’ti’paa’

En. whale; cocoCl: WB welana®, MB

welana

Appendix B: Semantics of Burmese loans

Burmese loanwords, as exemplified in (1), sometimes underwent semantic changes in

Jinghpaw, illustrating such changes as specialization, generalization, and melioration.

(1) Examples of semantic shifts between Burmese and Jinghpaw

a. WB lakchon ‘gift’ > Jg. laksoy ‘property or money used as a bride’

b. WB tamkhwan ‘pennant’ > Jg. dopkhon ‘flag’

c. WB aroni ‘color’ > Jg. Poroy ‘honor’

d. WB prata ‘messenger’ > Jg. pyada ‘police officer’

e. WB kari® ‘post for collecting custom duties’ > Jg. kar ‘custom duties’

131 Also found in other Kachin languages, e.g. Za. bya'' ~ sa'l-bya'!, La. sa” pya:, Ng. sapya, Ra.
sapbyd. This item, ultimately derived from an etymon of Proto-Indo-European, was adopted by a
massive number of genetically related and unrelated languages across Europe, Africa, the Middle
East, South, East and Southeast Asia, the Pacific, and Northe America (see Bauer 1992).

132 The second syllable is of Burmese origin, expressing ‘to boil’.

133 From Mon according to Myanmar Language Commission ed. (2009:2).
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f. WB khyam’sa ‘be rich; have peace and quiet’ > Jg. khydmsa ‘to rest; be cheap’

g. WB sasana ‘teaching’ > Jg. sasona ‘mission work’

WB lakchon ‘gift’ (cf. Shan laak’s"or? ‘gift’), narrowing its range of referent, is
specialized to mean ‘property or money used as a bride’ in Jinghpaw. WB tamkhwan
‘pennant’ (cf. Shan tam*khon’ ‘flag offered in worship’), on the other hand, is general-
ized to encompass any kinds of flags in Jinghpaw. WB arori ‘color’ (cf. Shan ?a’ror’
‘color, brightness’) underwent melioration in Jinghpaw, gaining a more positive sense
of ‘honor’. A similar shift can also be observed in WB prata (ultimately from Persian
through Hindi) ‘office boy; messenger’ (cf. Shan pjaa’taa’ ‘peon; messenger’), which is
borrowed into Jinghpaw first with the meaning of ‘police force serving as the chief’s mes-

*134 and then with the meaning of “police officer’ in general today. Jinghpaw kar

sengers
‘duties’, having its diachronic source in WB kan® “post for collecting custom duties’, il-
lustrates metonymic transfer. WB khyam?’sa ‘be rich; have peace and quiet’ is introduced
through Shan (i.e. k'jaam*s"aa’ ‘be at ease; ease’) into Jinghpaw, where it underwent
further semantic shift meaning not only ‘happiness, rest, pleasure’ but also ‘be cheap,
inexpensive’. As the majority of the Jinghpaw people today are Christian, Buddhism ter-
minology such as WB sasana ‘teaching, dispensation’ (cf. Shan s"aa’s"a'naa’ ‘religious
system’; ultimately from Pali) is adopted by Jinghpaw as terminology of Christianity (i.e.

Jg. sasona ‘mission work’).
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